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SHALOM JERUSALEM
 (Psalm 122:6)

  
Pray for peace Jerusalem

City of our God
 There salvation was poured out for you

 The atoning of the Lord
 Once your streets were filled with joy

 Branches raised up high
 Shouting “Blessed be the Holy One!”

  Yeshuat Adonai יְשׁוּעַת יהוה

CHORUS:
 Shalom, shalom Jerusalem, peace be to you

 When Messiah comes to take us home 
 May His praise be found in you

 
 Israel, beloved 
Ephraim my son

 How my heart would thrill to hear you say
 “Our Messiah has come” 

 Oh my brothers hear these words
Make them pierce your soul

 Turn again to worship Adonai
 Mashiach you will know
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HE IS ADONAI
 

 He is Adonai, God of creation
 He is Adonai, Lord God Almighty

 The Balm of Gilead, the Rock of Ages
 He is Adonai, the God that healeth thee 

 CHORUS:
 Sing halleluyah, sing halleluyah
 Sing halleluyah, sing halleluyah
 He is Adonai, Lord God Almighty

 He is Adonai, the God that healeth thee  

He is the great “I AM”, the rock of Abraham
 Adonai shalom, the God of peace I AM
 The God of Israel, the Everlasting One
 He is Adonai, the God that healeth thee

 
 He is Adonai, Lord God Almighty
 God of salvation, God of Messiah

 The Son He sent to you and testified of Him
 He is Adonai, the God that healeth thee 
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IN THE SHADOW OF YOUR WINGS
 
  

 I will dwell in the shadow of Your wings
 I will know of the peace Your love can bring

 Night will fall but I will not be afraid
 When I dwell in the shadow of Your wings

 
 CHORUS:

 In the shadow, in the shadow
 In the shadow of Your wings
 In the shadow, in the shadow
 In the shadow of Your wings

 
 Safety lies in the shadow of Your wings

 I rely on Your faithful covering
 Arrows fly but I will not be afraid

 When I dwell in the shadow of Your wings
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אֶשָּׂא עֵינַי אֶל־הֶהָרִים

מֵאַיִן מֵאַיִן יָבאֹ עֶזְרִי

אֶשָּׂא עֵינַי אֶל־הֶהָרִים

מֵאַיִן מֵאַיִן יָבאֹ עֶזְרִי

עֶזְרִי מֵעִם יהוה

עשֵֹׂה שָׁמַיִם וָאָרֶץ

עֶזְרִי מֵעִם יהוה

עשֵֹׂה שָׁמַיִם וָאָרֶץ

Esa ei-nai el he-ha-rim
I lift my eyes to the hills
Mei-a-yin mei-a-yin ya-vo ezri
From where will my help come?
Esa ei-nai el he-ha-rim
I lift my eyes to the hills
Mei-a-yin mei-a-yin ya-vo ezri
From where will my help come?
Ezri mei-im HaShem
My help is from HaShem
Osei sha-ma-im va-ar-etz
Maker of heaven and earth!
Ezri mei-im HaShem
My help is from HaShem
Osei sha-ma-im va-ar-etz
Maker of heaven and earth!

ESA EINAI
PSALM 121:1-2



A Psalm of Asaf

1 God, the pagans have entered Your heritage. 
They have defiled Your holy temple and turned 
Yerushalayim into rubble. 

2 They have given the corpses of Your servants as 
food for the birds in the air, yes, the flesh of those 
faithful to You for the wild animals of the earth. 

3 All around Yerushalayim they have shed their 
blood like water, and no one is left to bury them. 

4 We suffer the taunts of our neighbors, we are 
mocked and scorned by those around us. 

5 How long, ADONAI? Will You be angry forever? 
How long will Your jealousy burn like fire? 

6 Pour out Your wrath on the nations that don’t 
know You, on the kingdoms that don’t call out 
Your name; 

7 for they have devoured Ya‘akov and left his home 
a waste. 

8 Don’t count past iniquities against us, but let Your 
compassion come quickly to meet us, for we have 
been brought very low. 

Psalm 79



9 Help us, God of our salvation, for the sake of the glory 
of Your name. Deliver us, forgive our sins, for Your 
name’s sake. 

10 Why should the nations ask, “Where is their God?” 
Before our eyes, make known among the nations that 
You avenge the outpoured blood of Your servants.  

11 Let the groaning of the captives come before You; by 
Your great strength save those condemned to death. 

12 Repay our neighbors sevenfold where they can feel it 
for the insults they inflicted on You, Adonai. 

13 Then we, Your people and the flock in Your pasture, 
will give You thanks forever. From generation to 
generation we will proclaim Your praise. 
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NACHAMU AMI
(Isaiah 40:1-2)

Comfort My people, Comfort My people
Speak tender words to Jerusalem 
This is what you shall say to them

Your hard work has been done; your atonement is won
You’ve received from My hand twice for all you’ve done

Comfort My people

נַחֲמוּ נַחֲמוּ עַמִי

נַחֲמוּ נַחֲמוּ עַמִי

דַּבְּרוּ עַל־לֵב יְרוּשָׁלַיִם

קִרְאוּ אֵלֶיהָ 

כִּי מָלְאָה צְבָאָהּ

כִּי נִרְצָה עֲוֹנָהּ

כִּי לָקְחָה מִיַּד יהוה

 כִּפְלַיִם בְּכָל־חַטּאֹתֶיהָ:

נַחֲמוּ נַחֲמוּ עַמִי

Nachamu, nachamu Ami
Comfort My people
Nachamu, nachamu Ami
Comfort My people
Da-be-ru al leiv Ye-rusha-la-im
Speak tender words to Je ru sa lem
Kir-u ei-lei-ha
Call to her
ki malah tz’va-ah
that her war is over
Ki nir-tzah a-vo-nah
That her iniquity is removed
Ki lak-chah mi-yad Adonai
That she received from Adonai
Kif-la-im be-chol cha-to-tei-ha
Double for all her sins
Nachamu, nachamu ami
Comfort My people
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In Need 

In need of grace, in need of love,
In need of mercy raining down from high above.

In need of strength, in need of peace,
In need of things that only You can give to me. 

In need of Christ, the perfect Lamb
My refuge strong, the great I AM.
This is my song, my humble plea,

I am your child, I am in need.
In need of grace, in need of love,

In need of mercy raining down from high above.
In need of strength, in need of peace,

In need of things that only You can give to me.

In need of Christ, the perfect Lamb
My refuge strong, the great I AM.
This is my song, my humble plea,

I am your child, I am in need. 
(repeat)

I am your child           ,  I am in need. 
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KUMAH ADONAI
[1 of 3]

קוּמָה יהוה 

הוֹשִׁיעֵנִי אֱלֹהַי

לַיהוה הַיְשׁוּעָה 

עַל־עַמְּךָ בִרְכָתֶךָ

Kumah Adonai 
Arise oh Lord
Hoshi-eini Elohai
Save me, oh my God
La-Adonai ha-y’shuah
Salvation belongs to the Lord
Al am’cha vir-cha-techa
Upon Your people is Your blessing

(repeat)

קוֹלִי אֶל יהוה אֶקְרָא

וַיַּעֲנֵנִי 

מֵהַר קָדְשׁוֹ

Koli el Adonai ek-ra
With my voice I cry to Adonai
Va-ya-a-nei-ni 
And He answered me
Mei-har kad-sho
From His holy mountain

Ra-bim om-rim l’naf-shi
Many speak against my soul
Ein y’shu-a-tah lo
“There is no deliverance for him”
Koli el Adonai ek-ra
With my voice I cry to Adonai
Va-ya-a-nei-ni 
And He answered me
Mei-har kadsho
From His holy mountain

רַבִּים אֹמְרִים לְנַפְשִׁי

אֵין יְשׁוּעָתָה לּוֹ

קוֹלִי אֶל יהוה אֶקְרָא

וַיַּעֲנֵנִי 

מֵהַר קָדְשׁוֹ

(repeat)
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קוּמָה יהוה 

הוֹשִׁיעֵנִי אֱלֹהַי

לַיהוה הַיְשׁוּעָה 

עַל־עַמְּךָ בִרְכָתֶךָ

Kumah Adonai 
Arise oh Lord
Hoshi-eini Elohai
Save me, oh my God
La-Adonai ha-y’shuah
Salvation belongs to the Lord
Al am’cha vir-cha-techa
Upon Your people is Your blessing

(repeat)

(repeat)

KUMAH ADONAI (cont.)
[2 of 3]

אַתָּא יהוה מָגֵן בַּעֲדִי

כְּבוֹדִי וּמֵרִים רֹאשִׁי

מָה־רַבּוּ מָה־רַבּוּ צָרָי

רַבִּים קָמִים עָלָי

אַתָּא יהוה מָגֵן בַּעֲדִי

כְּבוֹדִי וּמֵרִים רֹאשִׁי

Ata Adonai ma-gen ba-a-di
You oh Lord are a shield for me
K’vodi u-mei-rim ro-shi
My glory and the lifter of my head

Mah rabu mah rabu tza-rai
How many are my troubles
Rabim kamim a-lai
Many rise up against me
Ata Adonai ma-gen ba-a-di
You oh Lord are a shield for me
K’vodi u-mei-rim ro-shi
My glory and the lifter of my head
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קוּמָה יהוה 

הוֹשִׁיעֵנִי אֱלֹהַי

לַיהוה הַיְשׁוּעָה 

עַל־עַמְּךָ בִרְכָתֶךָ

Kumah Adonai 
Arise oh Lord
Hoshi-eini Elohai
Save me, oh my God
La-Adonai ha-y’shuah
Salvation belongs to the Lord
Al am’cha vir-cha-techa
Upon Your people is Your blessing

(repeat)

Oh Lord You are my shield and strength
Your glory lifts me up

The enemy stands against me
They rise up all around  

(Repeat)

Come and help me Lord 
Arise and rescue me

From You and You alone
Comes my salvation

KUMAH ADONAI (cont.)
[3 of 3]




